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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta Nru. 13,845, 15 ta’ Mejju, 1981

Tagsima A

MALTA

ATT Nru. XVI ta" 1-1981

ATT malirug b’ligi mill-Parlament
ta’ Malta.

ATT biex ikompli jemenda 1-Ordinanza
ta’ 1-1961 dwar Dazju tas-Sisa fuq
Crown Corks u Konéentrati Mhux-
alkoholiki.

ACT No. XVI of 1981

AN ACT enacted by the Parliament
of Malta.

AN ACT further to amend the Excise
Duty (Crown Corks and Non-alcoho-
lic Concentrates) Ordinance, 1961.
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Titolu fil-gqoser

u bidu fis-sehh.

Emenda ta’
l-artikolu 2
tal-ligi
principali.

Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) J. ABELA
Agent President

15 ta’ Mejju, 1981

ATT Nru. XVI ta' 1-1981

ATT biex ikompli jemenda l-Ordinanza ta’ [-196]1 dwar Dazju ras-Sisa
fug Crown Corks u Koncentrati Mhux-alkoholiki.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gej:—

1. (1) Dan l-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1981 li jemenda 1-Ordi-
nanza dwar Dazju tas-Sisa fuq Crown Corks u Konéentrati Mhux-alko-
holiki (Emenda Nru. 2), u ghandu jinqara u jiftiechem haga wahda ma’
-Ordinanza ta’ 1-1961 dwar Dazju tas-Sisa fuq Crown Corks u Konéen-
trati Mhux-alkoholiki, hawnhekk izjed ’il quddiem imsejha “il-ligi prin-
¢ipali”.

(2> Dan l-Att ghandu jibda jsehfi f’dik id-data li I-Ministru
responsabbli ghad-dwana jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetia.

2. L-artkolu 2 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(@) fit-tifsira ta’ “fabbrika”, minfiok il-kliem “fl-applikazzjoni
taghha ghal crown corks, kull fond 1i fih jigu fabbrikati crown
corks jew fejn ikunu mizmuma stocks ta’ crown corks jew materjal
ghall-fabbrikazzjoni taghbom minn fabbrikant ta’ crown corks”
ghandhom jidhlu l-kliem “fl-applikazzjoni taghha ghal crown corks
u kapsuli, kull fond i fih jigu fabbrikati crown corks jew kapsuli
jew fejn ikunu mizmuma stocks ta’ crown corks, kapsuli jew ma-
terjal ghall-fabbrikazzjoni taghhom minn fabbrikant ta’ crown
corks jew kapsuli’;

(b) fit-tifsira ta’ “koncentrat mhux-aikoholiku” minnufih
wara l-kliem “jew kull xorb bhal dan” ghandhom jidhlu 1-kliem
“jew dak il-koncentrat l-iefior li jista’ jigi preskritt™; u

(¢) fit-tifsira ta’ “bejgh” minnufih wara l-kliem “kull crown
corks,” ghandhom jizdiedu l-kliem “kull kapsuli,”.



3.

Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 3 tal-ligi prin¢ipali, minnufih

wara l-kliem “ghas-sigillar ta’ fliexken Ii jkolihom xorb alkoholiku”
ghandhom jizdiedu }-kliem ““u lil produtturi u bottiljaturi ta’ xorb eskluz
mit-tifsira ta’ “xorb mhux-alkoholiku™ fl-artikoiu 2 ta’ din 1-Crdinanza,
ghas-sigillar ta’ fliexken li jkollhom dak ix-xorb”.

gej:

4.

L-artikolu 10 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
(@) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan li gej:

“(2) Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikotu 9 ta’ din 1-Ordin-
anza dwar il-hlas ta’ dazju tas-sisa ghandhem jitgiesu li huma
sodisfatta jekk —

(a) strixxa tas-sisa ta’ zewg centezmi u hames
millezmi titwahfal matul ir-ras ta’ kull flixkun i jkollu xi
konc¢entrat mhux-alkoholiku;

(b) il-flixkun li jkollu xi kon¢entrat mhusx-alkoholiku
jkun issigillat b’kapsula mhux uzata (pilferprooj screw
cap) —

(1 li dwar il-manifattura tagitha tkun inghatat
iicenza taht din 1-Ordinanza u i dwarha jkun thalias
dazju tas-sisa taiit din [-Ordinanza jew ikun Zzgurat
skond id-disposizzjonijiet t2’ din 1-Ordinanza; jew

(i) li dwarha jkun thallas dazju ta’ importazz-
joni taht 1-Att ta’ 1-1976 dwar id-Dazji ta’ Importazz-
joni.”;

(b) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied is-

subartikolu ¢gdid 1i gej:

“(3A) Dik ilkapsula (piiferproof screw cav) ghandha
tissigilta I-flixkun b’dak il-mod li tinkiser meta I-flixkun jinfe-
tah l-ewwel darba u b’hekk ma tkunx iktar tajba biex terga’
tissigilla.”;

(¢) minflok is-subartikolu (4) tieghu ghandu jidhol dan li gej:

“(4) Meta koncentrati mhux-alkoholiki jigu mibjugha
dilwiti l-istrixxa tas-sisa jew il-kapsula (pilferproof screw cap)
ma jistghux, ghal ebda raguni tkun 1i tkun, jitnehhew miil-
flixkun jew jinkisru, skond il-kaz, hlief minnufih gabel ma jsir
il-process ta’ dilwizzjoni attwali”; u

(d) minnufih wara s-subartikolu (5) tieghu ghandu jizdied is-

subartikolu gdid 1i gej:

“(6) [Ebda produttur ta’ kon¢entrat mhux-alkoholiku ma
jista’ juza xi kapsuli (pilferproof screw caps) bhal dawk ghias-
sigillar ta’ fliexken li jkun fihom dak il-koncentrat minghajr
l-approvazzjoni tal-Kontrullur moghtija, fug applikazzjoni bii-
miktub maghmula mill-produttur, taht dawk il-kondizzjonijiet
li I-Kontrullur jista’ jidhirlu xierga li jimponi:

Izda dawk il-manifatturi jew produttuci 1i lithom tkun
inghatat dik l-approvazzjoni ma jistghux juzaw l-istrizxi tas-
sisa.”.

Minflok l-artikolu 11 tal-ligi princ¢ipali ghandu jidhicl dan 1i
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Emenda ta’
l-artikolu 3
tal-ligi
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 10
tal-ligi
principali.

Sostituzzjoni ta’
l-artikolu 11
tal-ligi
prinéipali.
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Zieda ta’
artikolu gdid
11A mal-ligi
principali.

“Xorta ta’
strixxa u
kapsula i
ghandhom
jintuzaw,

[1. (1) L-strixxi tas-sisa ghandhom ikunu tat-tip, kulur
u mudell, u jkollhom stampat fughom il-kliem u I-figuri,
approvati mill-Kontrullur u ghandhom jigu forniti f'faxex jew
f’foiji ta’ mhux ingas minn mija bi hlas tal-valur nomipali
taghhom fl-uffic¢ju tal-Kontrullur.

2y Kapsuli (pilferproof screw caps) ghandhom
ikunu ta’ dak il-materjal, tip, kulur u mudell, u ghandu jkol-
lhom stampat fughom dawk il-klizm j:w dawk ilfiguri i
1-Kontrullur jehtieg.”.

6. Minnufih wara l-artikolu 11 tal-ligi princ¢ipali ghandu jizdied

l-artikolu

“Rata ta’
dazju tas-
sisa

mballsa
fuq kapsuli
(pilferproof
screw  caps),

&did 1i gej:

[TA. (1) [i-Kontrullur jista’ jitlob u jigbor ir-rata ta’
dazju tas-sisa spe¢ifikata fl-artikoln 9 ta’ din 1-Ordinanza, fugq
kull kapsula (pilferproof screw cap) maunifatturata ["Malta u
approvata taht din 1-Ordinanza ghas-sigillar ta’ fliexken 1i jkun
fihom koncentrati mhux-alkoholiki.

(2) Hlief kif jista’ jigi provdul xort’ofira b’din
jew taht din 1-Ordinanza. id-dazju tassisa i hekk jingabar
ghandu jithallas mill-manifattur tal-kapsuti (pilferproof screw
caps) malli l-process tal-manifattura jkun komplet bizzejjed
biex dawn ikunu jistghu jintuzaw, u ebda kapsuli ma jistghu
jitnehhew minn xi fabbrika gabel il-fabbrikant ikun - -

(a) ikkonsenja dwarhom dikjarazzjoni, f'dik il-
forma kif jista’ jigi preskritt. iffirmata mirnu jew minn
xi persuna ofira awtorizzata minnu ghal hekk; u

(b) hallas lill-Kontrutlur id-dazju tas-sisa dovuta
fughom taht id-disposizzjonijict ta’ din 1-Ordinanza jew
ikun ta lill-Kontrullur dik il-garanzija ghall-hlas ta’” dak
id-dazju kif il-Kontrullur jista’ jitlob:

[zda 1-Kontrullur jista® jaghti pzrmess li jsir il-garr
ta’ dawk il-kapsuli (pilferproof screw caps) mil-fabbrika ghall-
mahzen tad-depozt ta’ produttur ta’ xorb mhux-atkoholiku
minghajr ma jkun sar il-ilas minn gabz! tad-dazju tas-sisa jew
il-produzzjoni tal-garanzija msemmija fil-paragrafu (b) ta’ dan
is-subartikolu taht dawk il-kondizzjonijict Ii I-Kontruilur jista’
jimponi u taht il-kondizzjoni li dowk il-kapsuli ma jitnehifiewx
mill-imsemmi mahzen ta’ depozt kemm-il darba d-dazju tas-
sisa Ii ghandu jingabar tafit din I-Ordinanza ma jkunx thallas
qabel jew giz garantit mill-produttur ta’ koucentrati mhux-
alkoholiki, skond il-kaz.

(3) Ii-hlas ta’ dazju tas-sisa li jingabar taht din
I-Ordinanza dwar kapsuli (pilferproof screw caps) ghandu jsir
fl-ufficcju tal-Kontrullur jew f’dak il-post I-iehor kif il-Kontrul-
lur jista’ jordna.

(4) 1l-Ministru responsabbli ghad-dwana jista’,
salv dawk il-kondizzjonijiet u salv li tinghata dik il-garanzija
li jista’ b’ordni jippreskrivi, jistabbilixxi kull parti ta’ fabbrika
li dwarha tkun inharget licenza ghall-fabbrikazzjoni ta’ kapsuli
taht din 1-Ordinanza bhala mahzen ta’ depozt ghall-hazna ta’



7.

kapsuli fabbrikati f'dik il-fabbrika, u sakemm kull kapsuli
fabbrikati f’fabbrika bhal dik ikunu mahzuna fil-mahzen stab-
bilit skond id-disposizzjonijiet ta’ xi ordni maghmul mill-
Ministru responsabbli ghad-dwana tafit dan is-subartikolu d-
dazju tas-sisa li ghandu jingabar fughom skond l-artikolu 9
ma ghandux jithallas.

(5) Jekk wara l-ezami tal-kotba jew ta’ stocks ta’
xi fabbrikant ta’ kapsuli jidher 1i jkun hemm differenza bejn
il-kwantita ta’ materjal mehud fxi fabbrika fil-pussess tieghu
jew taht it-tmexxija jew kontroll tieghu u l-kwantita ta’ kap-
suli fabbrikati f’dik il-fabbrika, dak il-fabbrikant ghandu, min-
chajr hsara ghal kull obbligu iehor li jkun responsabbli gha-
lih skond dik 1-Ordinanza, ikun minnufih suggett ghall-hlas
tad-dazju tas-sisa li ghandu jingabar skond din 1-Ordinanza
dwar kull kapsuli i ghalihom ma jaghtix kont ghas-sodis-
fazzjon tal-Kontrullur.”.

L-artikolu 13 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi

numerat mill-gdid bhala l-paragrafu {©)();

(b) fil-paragrafu (¢)(i) tas-subartikolu (1) tieghu, minflok il-

kliem “ta’ din 1-Ordinanza” ghandhom jidhlu l-kliem “ta’ din
1-Ordinanza; jew’; u

(¢) minnufih wara I-paragrafu (¢)(i) tas-subartikolu (1) tieghu

ghandu jizdied dan li gej:

8.
gej:

“Lic¢enza
ghall-fab-
brikazzjoni
ta’ crown
corks u
kapsuli u
ghall-pro-
duzzjoni
ta’ xorb
mhux
alkoholiku
icw kon-
centrati
mhux-
alkoholiki.

“G1  ikunu ssigillati b’kapsula (pilferproof screw cap) :

(a) 1i ghaliha tkun inghatat licenza ghall-fabbrikaz-
zjoni taht din 1-Ordinanza u li dwarha d-dazju tas-sisa li
kellu jingabar taht din !-Ordinanza jkun thallas jew gie
garantit skond id-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza; jew

(b) li dwarha d-dazju tas-sisa li ghandu jithallas taht
1-Att ta’ 1-1976 dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni, ikun
thallas.”.

Minflok l-artikolu 14 tal-ligi princ¢ipali ghandu jidhol dan li

14. (1) Ebda persuna ma tista’ tiffabbrika crown corks
jew kapsuli jew tipprodu¢i xorb mhux-alkoholiku jew kon-
ceatrati mhux-alkoholiki minghajr li¢znza mill-Kontrullur
jew tikser jew tonqos milli thares xi patt, kondizzjoni jew
restrizzjoni 1i jkollha jew tahtha tinghata, xi licenza bhal din.

(2) Il-Kontrullur jista’ johrog jew johrog mill-gdid
licenza taht dan l-artikolu jekk, fiz-zmien ta’ dik il-harga jew
il-harga mill-¢did, ikun sodisfatt 1i I-persuna 1i fisimha
l-licenza tkun se tinhareg jew tkun se tinhareg mill-gdid tkun
kapa¢i li twettaq dawk il-kondizzjonijiet kollha li ghalihom
tkun suggetta dik ilharga jew dik il-harga mill-gdid, u licenza
hekk mahruga jew mahruga milkédid tista’ f’kull zmien tigi

Emenda ta’
l-artikolu 13
tal-ligi
principali.

Sostituzzjoni
ta’ l-artikolu
14 tal-ligi
principali.
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Sostituzzjoni

ta’ l-artikolu 16
tal-ligi
principali.

Sostituzzjoni

ta’ l-artikolu 18
tal-ligi

principali.

Emenda ta’
l-artikolu 19
tal-ligi
prin¢ipali.

revokata mill-Kontrullur meta d-detentur jinstab hati ta’ reat
kontra xi wahda mid-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza jew
kontra xi regolamenti maghmula tahtha.

(3) 1d-disposizzjonijiet tat-Tieni Skeda li tinsab ma’
din 1-Ordiranza ghandu jkollhom effett dwar li¢enzi li jistghu
jinghataw mill-Kontrullur ghall-finijiet ta’ din 1-Ordinanza.”.

9, Minflok l-artikolu 16 talligi prin¢ipali ghandu jidhol dan li
gej:

“Dikjaraz- 16. Kull persuna, hlief fabbrikant ta’ crown corks jew
zjonijiet kapsuli, li tbiegh xi crown corks jew kapsuli, ghandha, fi
dwar beith ;mien tlett ijiem wara i jsir il-bejgh, taghmel u tibghat Iill-
a crown g o o . . . . . . o

eoris u Kontrullur dikjarazzjoni li turi dawk il-partikolaritajiet dwar
kapsuli il-bzjgh kif jista’ jigi preskritt.”.

minn

persuni li

ma jkunux

fabbrikant;

taghhom.

16. Minflok l-artikolu 18 tal-ligi prin¢ipali ghandu jidhol dan li
gej:

;‘_Tag 18. Kull fabbrikant ta’ crown corks jew kapsuli ghandu

ig

jing

m?m, jinhtieg sabiex tigi verifikata kull haga dwar —

g,e;s?,?:];:]x (@) kull materjal mixtri fi, jew importat go, Malta

fabbrikanti minnu ghall-fabbrikazzjoni ta’ crown corks jew ta’

ta’ crown kapsuli;

corks jew J . i s 2t . c

kapsuli. (b) il-mod li fih dak il-materjal gie wzat jew
imnehhi;

(¢) il-persuni li lilhom xi crown corks jew kapsuli
fabbrikati minnu gew mibjugha, u

(d) il-hlas tad-dazju tas-sisa li ghandu jingabar taht
din 1-Ordinanza.”.

11. L-artikolu 19 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(@) minflok il-kliem “Kull persuna, hlief fabbrikant ta’ crown
corks, li tinnegozja fi crown corks,” ghandhom jidhlu l-kliem “Kull
persuna, hlief fabbrikant ta’ crown corks jew kapsuli, li tinnegozja
fi crown corks jew f’kapsuli,”;

(b) fis-sub-paragrafu (i) tal-paragrafu (a) tieghu, minnufih
wara l-kliem “kull crown corks” ghandhom jizdiedu I-kliem “jew
kull kapsuli”, u

(¢) fis-sub-paragrafu (ii) tal-paragrafu (a) tieghu, minnufih
wara l-kliem “crown corks” ghandhom jizdiedu l-kliem “jew
kapsuli”.



12. Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 25 tal-ligi
prin¢ipali, minaufih wara I-figura “10” ghandha tidhol il-figura “11A”.

13. Flartikolu 28 tal-ligi prin¢ipali, minnufih wara l-kliem “crown
corks” ghandhom jizdiedu l-kliem “iew kapsuli”,

14, L-artikolu 34 talligi princ¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(@) minflok il-paragrafu (b) tieghu ghandu jidhol dan li gej:
“(b) ghat-tizmim minn kull persuna ta’ registri li ghand-
hom x’ifagsmu ma’ crown corks. kapsuli, xorb mhux-alkoholiku

jew koncentrati mhux-alkoholiki;”; u

(b) fil-paragrafu (d} tieghu, minnufih wara lI-kliem “crown
corks” ehandhom jizdiedu l-kliem “jew kapsuli”.

15. L-Ewwel Skeda i tinsab mal-ligi princ¢ipali ghandha tigi
emendata kif gej:

(@) fil-paragrafu 2 taghha —

(i) minflok is-sub-paragrafu (a) tieghu ghandu jidhol dan
Ii gej:

“la)  xi crown corks li dwarhom tkun thallas dazju
tas-sisa taht id-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza ikunu
wrati minn fabbrikant ta’ xi xorb mhux-atkoholiku li¢enz-
jat taht din 1-Ordinanza, ghas-sigillar ta’ fliexken li jkun
fihom xorb bhal dak; u”;

(i) is-sub-paragrafu (b) ghandu jithassar, u

(iii)  is-sub-paragrafu (¢) ghandu jigi numerat mill-gdid
(b), u

(b) fis-sub-paragrafu (e) tal-paragrafu 3 taghha, minnufih
wara l-kliem “qabel ma jitnefihew mill-fabbrika tal-produttur”
ghandhom jidhlu l-kkliem “jew kif il-Kontrullur jista’ jippreskrivi”.

16. 1t-Tieni Skeda li tinsab mal-ligi prin¢ipali ghandha tigi emen-
data kif gej:
(@) ir-referenza ghall-artikolu 14 (2) li hemm ghandha titgies

li hi referenza ghali-artikolu 14 (3);

(b)  minflok il-paragrafu 1 taghha ghandu jidhol dan li gej:
“Applikaz- . Applikazzioni ghal licenza ghall-fabbrikazzijoni ta’
lzi".:‘z:]'zaghal crown corks jew kapsuli ma ghandhiex tigi milqugha jekk ma
ghall- jkollhiex dawk il-partikolaritajiet li -Kontrullur jista’ jinhtieg
fabbri- dwar —
kazzjoni . L . .
ta’ crown (@) l-isem u l-indirizz tal-persuna li tapplika ghall-
corks u licenza;
kapsu‘i’ . . . . . ~ . .

(b) l-isem u l-indirizz ta’ xi fabbrika 1i dwarha dik

il-persuna tixtieq tkun licenzjata bhala fabbrikant ta’
crown corks jew kapsuli;

(¢) il-materjal li dik il-persuna fi hsiebha tuza ghall-
fabbrikazzjoni ta’ crown corks jew kapsuli, u

A

Emenda ta’
l-artikolu 25
tal-ligi
prinéipali.

Emenda ta'
l-artikolu 28
tal-ligi
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 34
tal-ligi
principali.

Emenda ta’
I-Ewwel Skeda
li tinsab
mal-ligi
principali.

Emenda tat-
Tieni Skeda
li tinsab
mal-ligi
prinéipali.
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(d) il-gradazzjoni ta’ produzzjoni miksuba normal-
ment minn dak il-materjal.”;
(¢) fil-paragrafu 4 taghha, minflok il-kliem “tkun tista’ tig-
gedded” ghandhom jidhlu l-kliem “tista’ tigi mgedda”, u

(d) fil-paragrafu 5 taghha, minflok il-kliem “dritt ta’ £17
ghandhom jidhlu l-kliem “dritt ta’ £20”.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 498 tat-13 ta’ Mejju, 1981.

C. AGIus

Speaker
C. MIFsuD

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati



1 assent.

(L.S.)

J. ABELA

Acting President

[5th May, 1981

ACT No. XVI of 1981

AN ACT further 1o amend the Excise Duty (Crown Corks and Non-
alcoholic Concentrates) Ordinance, 1961 .

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Excise Duty (Crown Corks
and Non-alcoholic Concentrates) (Amendment) (No. 2) Act, 1981, and
shall be read and construed as one with the Excise Duty (Crown Corks
and Non-alcoholic Concentrates) Ordinance, 1961, hereinafter referred
to as “the principal law”.

(2) This Act shall come into force on such date as the
Minister responsible for customs may by notice in the Gazette appoint.

2. Section 2 of the principal law shall be amended as follows:

(a) in the definition of “factory”, for the words “in its appli-
cation to crown corks, any premises in which crown corks are
manufactured or stocks of crown corks or materials for the manu-
facture thereof are kept by a manufacturer of crown corks” there
shall be substituted the words “in its application to crown corks
and capsules, any premises in which crown corks or capsules are
manufactured or stocks of crown corks, capsules or materials for
the manufacture thereof are kept by a manufacturer of crown corks
or capsules”;

(b) in the definition of ‘“non-alcoholic concentrate”
immediately after the words “or any similar food beverage” there
shall be inserted the words “or such other concentrate as may be
prescribed”; and

(¢) in the definition of “sale” immediately after the words
“any crown corks,” there shall be added the words “any capsules,”.

Short title and
commencement.

Amendment of
section 2

of the
principal law.
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Amendment ef
section 3

of the
principal law.

Amendment of
section 10

of the
principal law.

3. In subsection (1) of section 3 of the principal law, immediately
after the words “for the sealing of bottles containing alcoholic beve-
rages” there shall be added the words “and to producers and bottlers of
beverages excluded from the expression ‘“non-alcoholic beverage” in
section 2 of this Ordinance, for the sealing of bottles containing such
beverages”.

4. Section 10 of the principal law shall be amended as follows:

(a) for subsection (2) thereof there shall be substituted the
following:

“(2) The provisions of section 9 of this Ordinance
relating to the payment of excise duty shall be deemed to be
satisfied if —

(a) an excise band of two cents five mils is affixed
across the top of every bottle containing any non-
alcoholic concentrate:; or

(b) the bottle containing any non-alcoholic con-
centrate is sealed with an unused capsule (pilferproof
screw cap) —

(i) for the manufacture of which a licence has
been granted under this Ordinance and in respect of
which the excise duty leviable under this Ordinance
has been paid or secured in accordance with the
provisions of this Ordinance; or

(ii) in respect of which the import duty leviable
under the Import Duties Act, 1976, has been paid.”;

(b) immediately after subsection (3) thereof there shall be
added the following new subsection:

“(3A) Such capsule (pilferproof screw cap) shall seal the
bottle in such manner that it shall break when the bottle is
first opened and shall thereupon become unsuitable for re-
sealing.”;

(c) for subsection (4) thereof there shall be substituted the
following:

“(4) Where non-alcoholic concentrates are sold in a
diluted form the excise band or the capsule (pilferproof screw
cap) may not, for any reason whatsoever, be removed from the
bottle or be broken, as the case may be, except immediately
before the actual process of dilution.”, and

(d) immediately after subsection (5) thereof there shall be
added the following new subsection:

“(6) It shall not be lawful for any producer of non-
alcoholic concentrate to make use of any such capsules (pilfer-
proof screw caps) for the sealing of bottles containing such
concentrate without the approval of the Comptroller given.
on an application in writing made by the producer, under such
conditions as the Comptroller may deem fit to impose:

Provided that manufacturers or producers to whom such
approval is given shall not make use of excise bands.”.



5. For section 11 of the principal iaw there shall be substituted
the following:

“Type of
band and
capsule
to be
used.

11, (1) Excisz bands shall be of the type, colour and
design, and have printed upon them the words or figures,
approved by the Comptroiler and sha!l be supplied in bundles
or sheets of not less than one hundred against payment of the
face value thereof at the office of the Comptroller.

(2) Capsules (pilferproof screw caps) shall be of
such material, type, colour and design, and have printed upon
them such words or figures as the Comptroller shall require.”.

6. Immediately after section 11 of the principal law there shall

be added

“Rate of
excise

duty
leviable

on capsules
(pilferproof
screw caps).

the following new section:

11A. (1) The Comptroller may charge and levy the rate
of excise duty specified in section 9 of this Ordinance, on
every capsule (pilferproof screw cap) manufactured in Malta
and approved under this Ordinance for sealing bottles con-
taining non-alcoholic concentrates.

(2) Except as may otherwise be provided by or
under this Ordinance, the excise duty so leviable shall be
paid by the manufacturer of the capsules (pilferproof
screw caps) as soon as the process of manufacture is so com-
plete as to render them available for use, and no capsules

shall be removed from any factory before the manufacturer
has:

(a) delivered in respect thereof an entry, in such
form as may be prescribed, signed by him or by some
other person authorised by him in that behalf; and

(b paid to the Comptroller the excise duty
leviable thereon under the provisions of this Ordinance
or furnished to the Comptroller such security for the
payment of that duty as the Comptroller may require:

Provided that the Ccmntroller may allow the
transfer of such capzules (pilferproof screw caps) from the
factory to the bonded warehouse of a producer of non-
alcoholic concentrates without the previous payment of the
excise duty or the production of the sscurity as is referred to
in paragraph (b) of this subsection under such conditions as
the Comptroller may imposz and under the condition that
such capsules shall not be removed from the said bonded
warehouse unless the excise duty leviable under this Ordi-
nance has first been paid by or secured from the producer of
the non-alcoholic concentrates, as the case may be.

(3) Payment of the excise duty leviable under
this Ordinance in respect of capsules (piiferproof screw caps)
shall be effected at the office of the Comptroller or at such
other place as the Comptroller may direct.

(4) The Minister responsible for Customs may,
on such conditions and subject to the giving of such security
as he may by order prescribe, appoint any part of a factory
in respect of which a licence for the manufacture of capsules
has been issued under this Ordinance as a bonded warehouse
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Substitution of
section 11

of the

principal law.

Addition of
new section
11A to the
principal law.
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Amendment of
section 13

of the
principal law.

Substitution
of section 14
of the
principal law.

for the storage of capsules manufactured in such factory, and
for so long as any capsules manufactured in such factory are
stored in the appointed warehouse in accordance with the pro-
visions of any order made by the Minister responsible for Cus-
toms under this subsection the excise duty leviable thereon
under section 9 shall not be payable.

(5) 1f on the examination of the books or stocks
of any manufacturer of capsules it is shown that a discrepancy
exists between the quantity of materials brought into any
factory in his possession or under his management or control
and the quantity of capsules manufactured in such factory,
such manufacturer shall, without prejudice to any liability
incurred under this Ordinance, be liable forthwith to the pay-
ment of the excise duty leviable under this Ordinance in res-
pect of any capsules for which he does not satisfactorily
account to the Comptroller.”.

7. Section 13 of the principal law shall be amended as follows:

(a) paragraph (c) of subsection (1) thereof shall be renumber-

ed as paragraph (c)(i);

(b) in paragraph (c)(i) of subsection (1) thereof, for the words

“of this Ordinance” there shall be substituted the words “of this
Ordinance; or”; and

(¢) immediately after paragraph {c)(1) of subsection (l) there-

of, there shall be added the following:

“(i1) have been sealed with a capsule (pilferproof screw

cap):

(a) for the manufacture of which a licence has been
granted under this Ordinance and in respect of which the
excise duty leviable under this Ordinance has been paid
or secured in accordance with the provisions of this
Ordinance; or

(b) in respect of which the import duty leviable
under the Import Duties Act, 1976, has been paid.”.

8. For section 14 of the principal law there shall be substituted
the following:

“Licence
for the

manufacture

of crown
corks

and
capstles
and for
the
production
of

non-
alcoholic
beverages
or non-
alcoholic
concent-
rates.

14. (1) No person shall manufacture crown corks or
capsules or produce non-alcoholic beverages or non-alcoholic
concentrates without a licence from the Comptroller or act
in contravention of or fail to comply with any term, condition
or restriction on or subject to which any such licence may be
granted.

(2) The Comptroller may issue or renew a licence
under this section if, at the time of such issue or renewal, he
is satisfied that the person in whose name the licence will be
issued or renewed is capable of fulfilling ail the conditions to
which such issue or renewal may be subject, and a licence
so issued or renewed may at any time be revoked by the
Comptroller where the holder is found guilty of an offence
against any of the provisions of this Ordinance or of any
regulations made thereunder.



(3) The provisions of the Second Schedule to this
Ordinance shall have effect as respects licences which may
be granted by the Comptrolier for the purposes of this Ordin-
ance.”.

9. For section 16 of the principal law there shall be substituted
the following :

“Statements 16. Every person, other than a manufacturer of crown
OE sales corks or capsules, who sells any crown corks or capsules,
QL crown

shall, within three days after the sale takes place, make and
send to the Comptroller a statement showing such particulars
relating to the sale as may be prescribed.”.

corks and
capsules by
persons
other

than
manufac-
furers
thercof

10. For section |8 of the principal law there shall be substitated
the foilowing:

“Infor- !8.  Every manufacturer of crown corks or capsules shall
mgaar furnish on demand to the Comptroller any document or infor-
o o o mation in his possession or under his control which the Comp-
Comptrolier troller may require for the purpose of verifying any matter
by manu- relating to —
facturers . J 5 .
of crown (a) any materials purchased in, or imported into,
corks or Malta by him for the manufacture of crown corks or
capsules. capsules;
(b) the manner in which such materials have been
used or disposed of;
(¢) the person to whom any crown corks or cap-
sules manufactured by him have been sold: and
(d) the payment of the excise duty leviable under
this Ordinance.”.
11. Section 19 of the principal law shall be amended as follows:

(a) for the words “Every person, other than a manufacturer
of crown corks, who deals in crown corks,” there shall be sub-
stituted the words “Every person, other than a manufacturer of
crown corks or capsules, who deals in crown corks or capsules.”;

(b) in sub-paragraph (i) of paragraph (a) thereof, immediately
after the words “any crown corks” there shall be added the words
“or capsules”, and

(c) in sub-paragraph (ii) of paragraph (a) thereof, immedia-
tely after the words “crown corks™ there shall be added the words
“or capsules”.

12. In paragraph (a) of subsection (1) of section 25 of the princi-
pal law, immediately after the figure “10™ there shall be inserted the
figure “11A™.

Substitution
of section 16
of the

principal law.

Substitution
of section 18
of the

principal law.

Amendment
of section 19
of the

principal law.

Amendment
of section 25
of the

principal law.
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Amendment
of section 28
of the

principal law.

Amendment
of section 34
of the

principal law.

Amendment
of the

First Schedule

to the

principal law.

Amendment
of Second
Schedule

to the

principal law.

13. 1In section 28 of the principal law, immediately after the words
“crown corks” there shall be added the words “or capsules™.

14. Section 34 of the principal law shall be amended as follows:

(a) for paragraph (b) thereof there shall be substituted the
following:

“(b) for the keeping by any person of registers relative to
crown corks, capsules, non-alcoholic beverages or non-alco-
holic concentrates;”; and

(b) in paragraph (d) thereof, immediately after the words
“crown corks” there shall be added the words “or capsules™.

15. The First Schedule to the principal law shall be amended as
follows:

(a) in paragraph 2 thereof —

(i) for sub-paragraph (a) thereof there shall be substi-
tuted the following:

“(a) any crown corks in respect of which excise
duty has been paid under the provisions of this Ordinance
have been used by a producer of any non-alcoholic
beverage licensed under this Ordinance, for sealing bottles
containing such beverage; and”;

(ii) sub-paragraph (b) shall be deleted, and
(iiiy sub-paragraph (c) shall be renumbered (b), and

(b) in sub-paragraph (c) of paragraph 3 thereof, immedia-
tely after the words “prior to their removal from the producer’s
factory” there shall be added the words “or as the Comptroller may
direct”.

16. The Second Schedule to the principal law shall be amended as
follows:

(a) the reference to seciion 14 (2) therein contained shall be
deemed to be a reference to section 14 (3);

(b) for paragraph 1 thereof there shall be substituted the

following:

“Applica- 1. An application for a licence for the manufacture of
;fon for  crown corks or capsules shall not be entertained unless it
for e contains such particulars as the Comptroller may require of —
?l’l;‘:‘(’)ffw (@) the name and address of the person applying
i for the licence;

corks or A

capsules. (b) the name and address of any factory in respect

of which such person wishes to be licensed as a crown
cork or capsule manufacturer;

(c) the materials which such person intends to use
for the manufacture of crown corks or capsules, and

(d) the extent of production normally obtained
from such materials.”;
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(c) in paragraph 4 thereof, for the words “shall be renewable”
there shall be substituted the words “may be renewed”, and

(d) in paragraph S thereof, for the words “A fee of £1” there
shall be substituted the words “A fee of £20”.

Passed by the House of Representatives at Siiting No. 498 of the 13th May, 1981.
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